
В "Лиловом котле", пабе, что дышал историей и табачным дымом, старый бармен Том, с
морщинами, будто высеченными временем, предложил Гарри комнату под именем Харрисон
Смит. Юный волшебник, едва перешагнувший десятилетний рубеж, был поражен легкостью, с
которой он получил пристанище, и отсутствием лишних вопросов о том, как и почему он, такой
юный, скитается один. Том, с привычной барменской обстоятельностью, изложил правила:
время трапез, обслуживание номеров, наличие душа и туалета. Гарри, вежливо кивнув, принял
ключ и поднялся наверх. Оставив свои нехитрые пожитки, он вернулся вниз. — Вас устраивает
комната, молодой сэр? — поинтересовался Том, наблюдая за ним. — Да, спасибо, — ответил
Гарри. — Я только позвоню по телефону и скоро вернусь. Он вышел на Чаринг-Кросс-роуд, где
в нескольких сотнях футов от метро красовалась знакомая красная телефонная будка. Зайдя
внутрь, Гарри достал из кармана несколько пенсов и набрал номер тети. — Я не вернусь, —
сообщил он, голос его звучал твердо, хотя сердце билось в бешеном ритме. — Я "сбежал" и
нашел себе другое место жительства. Тетя, словно извергающаяся вулкан, обрушилась на него
с потоком упреков, обвиняя в неблагодарности и требуя, чтобы он никогда больше не
появлялся на пороге ее дома. Гарри, не дожидаясь конца тирады, бросил трубку. С
облегчением вздохнув, он вернулся в "Протекающий котел" и поднялся в свою комнату.
Переодевшись в обычную, как ему сказали, повседневную одежду волшебника, он спустился
вниз. Взяв с собой мешочек с деньгами, мешочек с документами и письмо из Хогвартса, он
решил собрать остальные вещи позже. Гарри, словно завороженный, наблюдал за
волшебником, который, стуча в определенном порядке по кирпичам на стене, открыл проход в
скрытый мир. Подождав, пока тот пройдет, Гарри последовал за ним. Оказавшись на Аллее, он
заметил вывеску "Совиный офис", на которой были изображены совы, влетающие и
вылетающие из мансардных окон. Ему нужно было отправить письмо о поступлении в
Хогвартс, и он решил сделать это немедленно. Концепция использования сов для отправки
писем показалась ему одновременно причудливой и удивительной. Человек за стойкой
сообщил, что многие волшебники держат собственных сов, чтобы не ходить в офис. Гарри
решил, что завести сову — отличная идея, и он планировал сделать это, как только появится
возможность. В письме из Хогвартса даже говорилось, что он может взять сову в качестве
домашнего животного. Разложив свои покупки, Гарри понял, что у него уже много "вещей", и
вскоре к ним добавится еще больше школьных принадлежностей. Вспомнив размеры школьных
чемоданов в магазине, он задумался, как все это вместить. — Сначала сундуки, чтобы
положить в них все необходимое, а потом — остальные покупки, — решил он. Вернувшись в
магазин Портмоне Портера, Гарри объяснил грузному мужчине свою потребность в
дополнительном багаже. — Здесь у нас есть сундуки из мокески, — пояснил мистер Портер. —
Они дороже обычных школьных сундуков, но зачарованы так, что в них много отделений и
внутри больше места, чем кажется снаружи. Мистер Портер открыл один из сундуков,
демонстрируя его Гарри. — А что еще можно с ними сделать? — спросил Гарри, обрадованный
тем, что его проблемы с пространством так легко решаются. Мистер Портер, с энтузиазмом,
перечислил дополнительные возможности, а Гарри внимательно записывал все, что он
говорил. В итоге Гарри приобрел стандартный черный школьный багажник с двумя
отделениями, оба из которых были увеличены. Он оснастил его бесключевым замком, который
открывался только по его собственной магической сигнатуре. На одном конце были
установлены колесики, а на другом — постоянный амулет Featherweight Charm, который
активировался и деактивировался нажатием на камень с руной. За сундук Гарри заплатил
почти сто галлеонов и договорился о доставке в его комнату в "Дырявом котле". — Как ваше
имя? — спросил мужчина. Гарри сначала колебался, но потом вспомнил, что должен назвать
свое имя, оно было написано на сундуке. — Гарри Поттер. Но, пожалуйста, держите это в
секрете. Я стараюсь оставаться здесь инкогнито, — сказал он, вздохнув. Мужчина,
оправившись от шока, наклонился, чтобы рассмотреть лицо Гарри. Он искал и нашел шрам на
его лбу. — Ну что ж, господи. Так вот ты какой, — пробормотал он, глядя на Гарри с
любопытством. — Если бы вы сказали мне свое имя, когда пришли, я бы сразу понял, что вы



можете приобрести одну из наших более дорогих моделей багажника. — Я действительно
стараюсь оставаться здесь инкогнито. Мне не нравится, что я знаменит, и я не хочу, чтобы обо
мне говорили, что я нахожусь на Аллее. Иначе я не смог бы ничего сделать, — ответил Гарри,
нахмурившись. — Ну, поскольку вы высокооплачиваемый клиент, я сохраню ваше доверие,
мистер Поттер. Если бы люди узнали, что вы здесь, вас бы быстро окружили толпой, — заверил
его мистер Портер, кивнув. — Однако знаете ли вы, что имеете право на герб вашего Дома на
вашем сундуке, а также на ваше имя? — спросил лавочник. — Нет, сэр, — ответил Гарри. —
Однако если все остальные будут иметь только свое имя, то и я буду иметь его. — А можно ли
его на время скрыть? Я не хочу, чтобы кто-то видел его, пока я не поступлю в Хогвартс, —
спросил Гарри, немного подумав. — Конечно. Я могу наложить на этот небольшой участок
чары, которые не позволят людям смотреть на него. И вы сможете снять их простым
заклинанием, когда сядете в Хогвартс-экспресс 1 сентября. Это простое заклинание, которое
можно снять, просто взмахнув палочкой и произнеся заклинание "Finite Incantatem", — ответил
мистер Портер. — Да, пожалуйста. Сделайте это. А когда сундук будет готов, распорядитесь,
чтобы его доставили в "Просачивающийся котел" на имя Харрисона Смита. Это мой опекун, —
сказал Гарри. Том любезно согласился хранить Гарриевы вещи до отъезда. — Конечно, мистер
Поттер, — ответил лавочник, — Том часто оказывает такую услугу. — Спасибо, — сказал Гарри,
ощущая облегчение. Ему не нравилось лгать, но это был единственный способ избежать
возвращения к родственникам, которые его не любили. Оплатив новый портфель, Гарри вышел
из магазина, достал список школьных принадлежностей и принялся изучать его, делая вид,
что не помнит всё наизусть. Это позволяло ему держать голову опущенной, скрывая лицо. —
Палочка, телескоп, котел, принадлежности для зелий, перья и пергамент, сова и всё для её
ухода, — прошептал он. — Начну с нижней части Аллеи и вернусь к "Протекающему котлу",
собирая всё по пути. Он свернул на Аллею и направился к её концу. Разбирая новую одежду и
сундук, он потратил немало времени, но всё остальное прошло легко. Единственная задержка
случилась при покупке палочки. Он провел около получаса в лавке у жуткого старика, пока не
нашёл палочку длиной в одиннадцать дюймов, сделанную из Холли с сердцевиной из пера
феникса. Старик заявил, что она якобы была "братской" палочкой Волдеморта. Это тоже
показалось Гарри жутким. Он был рад, когда наконец вышел из магазина. Он купил палочку,
набор для её ухода и наручную кобуру, которую можно было прикрепить к левой руке. Надев
кобуру и вставив в неё палочку, он сделал несколько пробных выхватов, прежде чем покинуть
магазин. Остальная часть пути по Аллее позволила ему собрать оставшиеся школьные
принадлежности даже быстрее, чем он ожидал. Во многих магазинах, которые он посетил, уже
были подготовлены "наборы" для учеников Хогвартса. Вернувшись в "Протекающий котел", он
использовал свою палочку, чтобы самостоятельно открыть портал. Том увидел его и сообщил,
что новый сундук уже в его комнате, а ужин подадут в 17:00. — Гарри — Харрисон, — уточнил
Том, — только скажите, что вы хотите, и всё будет готово в мгновение ока. Гарри поблагодарил
и направился в свою комнату. День был напряженным, и он знал, что ему предстоит ранний
ужин, прежде чем он сможет наконец-то поспать в настоящей постели. В комнате он разложил
оставшиеся вещи, распаковал их и снова сложил в сундук. Школьные принадлежности лежали
в одном отделении, обычная одежда и туалетные принадлежности — в другом. Книги он
оставил, чтобы было что почитать. Сразу после 17:00 он выбрал книги "Гарри Поттер:
Мальчик, который жил" и "Введение в волшебный мир" и отнес их в общий зал паба. Как
только он сел, к нему подошёл Том и дал краткое меню с описанием ужина. Гарри сделал
заказ, попросил баттербир, когда ему сказали, что в мире волшебников не продаются
"шипучие напитки", и уселся читать.
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